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Гродно – город на перекрестке культур:  
Слависты МГУ в гостях у Гродненского университета имени Янки Купалы

Аннотация: В статье анализируется опыт образовательной поездки студен-
тов-славистов в Гродно (Республика Беларусь) в рамках межвузовского сотруд-
ничества между МГУ имени М.В.  Ломоносова и Гродненским университетом 
имени Янки Купалы. Освещается потенциал культурно-исторического наследия 
Гродно и Гродненщины как источника для междисциплинарных исследований в 
области истории славянских культур и межъязыкового взаимодействия. Рассмо-
трены особенности взаимовлияния славянских культур (прежде всего польской 
и белорусской) на примере биографии и творческого наследия Элизы Ожешко, 
Адама Мицкевича и других деятелей культуры XIX–XX вв. Собранные матери-
алы о культурном контексте литературного творчества представителей польской 
и белорусской культуры опираются на сведения, почерпнутые в ходе посещения 
музейных экспозиций и знакомства с историческими памятниками. В статье раз-
бираются отдельные малоизвестные русской аудитории произведения (как «Люди 
и цветы» Э. Ожешко), а также содержится перевод (фрагментов) белорусскоязыч-
ных произведений В. Короткевича и Р. Бородулина, посвященных А. Мицкевичу, 
ранее не переводившихся на русский язык. Акцентируется возможность исполь-
зования представленных материалов в образовательном процессе при подготовке 
славистов, а также в развитии межвузовского сотрудничества. Статья демонстри-
рует эффективность комплексного подхода к изучению славянских культур, зна-
чимость музейных коллекций как источника научного знания и потенциал Грод-
ненщины для дальнейших славистических исследований.
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Abstract: The article analyzes the experience of a study trip for Slavic students 
to Grodno (Republic of Belarus) as part of an international cooperation between Lo-
monosov Moscow State University and Yanka Kupala State University of Grodno. The 
article highlights the potential of the cultural and historical heritage of Grodno and the 



Grodno region as a source for interdisciplinary research in the field of the history of 
Slavic cultures and interlingual interaction. The article examines the features of the 
interaction between Slavic cultures (primarily Polish and Belarusian) on the example 
of the biographies and literary works of Eliza Ozheshko, Adam Mickiewicz, and other 
cultural figures of the 19th and 20th cs. The presented materials on the cultural context 
of literary creativity of representatives of Polish and Belarusian cultures are based on 
information gathered during excursions and visits to museum exhibitions and acquain-
tance with historical monuments, which allows us to identify new aspects of the interac-
tion of Slavic cultures. The article discusses some works that are not well-known to the 
Russian audience (such as “People and Flowers” by E. Orzeszko), and also contains a 
translation of Belarusian-language works by V. Korotkevich and R. Borodulin dedicated 
to A. Mickiewicz, which have not been previously translated into Russian. The article 
emphasizes the capability of using the presented materials in the educational process 
when training Slavists, as well as in the development of interuniversity cooperation. 
The article demonstrates the effectiveness of a complex approach to the study of Slavic 
cultures, the importance of museum collections as a source of scientific knowledge, and 
the potential of the Grodno region for further Slavic studies.
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С 23 по 27 июня студенты-слависты филологического факультета МГУ, закон-
чившие 2 курс, отправились в ознакомительную поездку по славянским местам 
Гродненщины. Поездка осуществлялась на базе Научной библиотеки Гроднен-
ского государственного университета имени Янки Купалы при поддержке и са-
мом деятельном участии ее директора Н.В. Гринько. Поездка расширила рамки 
сотрудничества с белорусскими коллегами, которое плодотворно развивается с 
2017 г. благодаря основанному в качестве совместного проекта Центру белорус-
ского языка, литературы и культуры при филологическом факультете МГУ (руко-
водитель – профессор А.Г. Шешкен).  

Поездка носила образовательный и культурно-просветительский характер и 
включала занятия по белорусскому и польскому языкам, а также сравнительной 
грамматике белорусского и славянских языков, лекции по польской литературе 
и польско-белорусским культурным связям. Учебные занятия дополнила насы-
щенная экскурсионная программа, которую обеспечили как преподаватели Грод-
ненского университета (А.Н. Загидулин, А.С. Горный), так и сотрудники музеев 
и библиотек Гродно и Гродненщины, прежде всего университетской библиотеки 
(которая насчитывает, к слову, 700 тысяч экземпляров книг на разных языках). 

Все началось со знакомства с историческим зданием Гродненского университе-
та, которое сегодня является обязательным пунктом на туристической карте горо-
да в том числе благодаря своим живописным стенам, увитым диким виноградом. 
На экскурсии студенты узнали, что в этом здании, построенном в стиле позднего 
классицизма, с 1893  г. существовала сначала женская Мариинская гимназия, в 
1940 г. преобразованная в учительский, позже – в педагогический институт, кото-
рый и стал впоследствии базой для университета. В ходе экскурсии можно было 
подержать в руках исторические зачетки и студенческие билеты (сейчас их заме-
нили электронные), увидеть награды студентов за участие в научных и спортив-
ных конкурсах и соревнованиях, фотографии ректоров и известных выпускников. 
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В  здании университета можно ознакомиться также с мемориальными досками, 
повествующими о жизни и творчестве Янки Купалы – легендарного белорусского 
поэта и культурного деятеля, имя которого носил с 1957 г. учительский институт, 
а с 1978 г. и университет. 

На экскурсии по городу, которую 
для гостей провел доцент Гродненского 
университета канд. ист. наук А.Н. Заги-
дулин, студенты узнали много интерес-
ных подробностей об известных деяте-
лях белорусской и польской культуры, 
чья жизнь и творчество были связаны 
с Гродно, побывали в православном и 
католическом храмах, прогулялись по 
историческому парку Жилибера, зало-
женному французским архитектором в 
XIX в., а также пешеходной улице Со-
ветской (некогда Виленской), хранящей 
память о разных эпохах в истории горо-
да. Гости собственными глазами увиде-
ли, как органично сочетается на улицах 
Гродно конструктивизм начала XX в. с 
традиционной городской застройкой, 
русский модерн с барокко и псевдо-
готикой, старые парки и памятники с 
советским архитектурным наследием. 
Гродно – единственный из белорусских 
городов, который может похвастаться 
сразу двумя замками: ренессансным 
Старым замком, бывшим некогда ре-

зиденцией польского короля Стефана Батория, и расположенным по соседству 
более поздним Новым замком. Именно он стал местом проведения печально из-
вестного Гродненского сейма – последнего в истории Речи Посполитой, в ходе 
которого король Станислав Август Понятовский отрекся от престола. Вслед за 
этим в 1795 г. наступил третий раздел Польши, белорусские земли вошли в состав 
Российской империи, а Гродно стал губернским городом. Студенты посетили так-
же древнейший православный храм на Гродненщине – Борисо-Глебскую Колож-
скую церковь XII в., где о. Борис Бородинчик познакомил гостей с особенностями 
гродненской школы зодчества, продемонстрировал загадочные знаки-надписи на 
плинфе и старинные керамические кресты, вмурованные в стену храма, рассказал 
о возможных функциях многочисленных голосников. 

Доминантой культурной программы стало посещение литературных музеев и 
памятных мест, связанных с жизнью и творчеством славянских авторов, родивших-
ся и живших в Гродно и на территории Гродненщины. Визит в дом-музей Элизы 
Ожешко (1841–1910), воссозданный на месте, где она провела последние 16 лет 
своей жизни, запомнился эмоциональным рассказом экскурсовода о жизни и твор-
честве выдающейся польской писательницы, дважды выдвигавшейся на Нобелев-
скую премию по литературе: в 1905 г. ее конкурентами были Лев Толстой и Генрик 
Сенкевич (который и стал Нобелевским лауреатом), а в 1909 г. предпочтение было 

Гродно – Старый замок
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отдано шведке Сельме Лагерлёф. Среди немногих сохранившихся аутентичных 
экспонатов, наряду с фотопортретом писательницы с ее автографом, в музее мож-
но увидеть несколько собственноручно собранных Э. Ожешко гербариев, бывших 
ее многолетним увлечением и хранящихся сегодня в разных музеях, в том числе в 
Варшаве, Вроцлаве, Лондоне, а в самом Гродно также в двух других музеях. 

В течение многих лет писательница собирала также народные белорусские 
названия цветов и трав, которые затем составили основу очерков, публиковав-
шихся в научном этнографическом журнале «Висла» (редактором журнала был 
известный этнограф и лингвист, знаток диалектов Ян Карлович1) в 1888–1891 гг. 
Относительно недавно они были объединены под одной обложкой в двуязычном 
польско-белорусском издании «Люди и цветы над Неманом» («Ludzie i kwiaty nad 
Niemnem», 2012), которое участники экскурсии могли подержать в руках. Изда-
ние и сегодня не утратило своей энергетики благодаря тому искреннему чувству, 
которое было вложено автором в исследование живого языка, народного фолькло-
ра, медицины и ботаники. В ее собственном травнике, создававшемся с любовью 
во время летних поездок по окрестностям Гродно, насчитывалось 460 лекарствен-
ных растений, в систематизации растений Элизе Ожешко помогали ученые-био-
логи, но описание включало не столько научные сведения, сколько собранные ею 
данные об использовании растений в народе. 

Очерки создавались, как отмечает Элиза Ожешко, с желанием опровергнуть 
распространенное заблуждение о том, что крестьяне равнодушны к окружающей 
их природе. Разрушить это впечатление призваны собранные в очерках народные 
песни, пословицы и загадки, содержащие меткие наблюдения за явлениями при-
роды. В очерках читаем: «Народные представления о царстве растений настолько 
точны, что смело можно утверждать, что от самого высокого дерева до мельчай-
шей травинки из той же, что и он, земли произрастающей, нет растения, которое 
бы в языке народа не имело названия, а сами эти названия являют массу наблюде-
ний, облеченных в живописную или поэтичную, иногда грубую, но всегда выра-
зительную форму» (здесь и далее перевод наш. – О.О.)2.

Названия растений и трав, которые, как правило, напрямую заимствуются из 
народной белорусской речи (хотя и записаны в полонизированной версии), сопро-
вождаются латинскими и польскими соответствиями, а также нередко коммен-
тариями, помогающими раскрыть внутреннюю форму, метафору, заложенную в 
процессе именования, как, например, в пояснениях к названию шелестуха: «когда 
семена этой травы дозревают, коробочки, в которых они содержатся, приобрета-
ют золотистый цвет и при малейшем прикосновении очень приятно для уха шеле-
стят»3 и многих других. 
1 Он также являлся соавтором – вместе с А. Крыньским и В. Недзведским – самого обширного до 
середины XX в. толкового словаря польского языка, содержавшего 28 000 словарных статей, кото-
рый вошел в историю науки как «варшавский словарь» (Słownik języka polskiego / Pod red. J. Karło-
wicza, A. Kryńskiego, W. Niedźwieckiego. T. 1–8. Warszawa, 1900–1927), а также составителем «Сло-
варя польских говоров» (Słownik gwar polskich. T. 1–6. Kraków: Nakładem Akademii Umiejętności, 
1900–1911).
2 «Zaprzecza mu też oczywiście posiadanie przez lud znawstwo państwa roślinnego, tak dokładne, że śmia-
ło stwierdzić można, iż od najwyższego drzewa do najdrobniejszej trawki z tej samej, co on ziemi wyra-
stającej, nie ma rośliny, któraby w jego mowie nie posiadała nazwy, a w samych już tych nazwach objawia 
się znaczna suma spotrzegawczości, w wyraz malowniczy, albo poetyczny, czasem też gruby, ale dobitny 
przeoblekanej» [Orzeszko 2012: 18].
3 «Szelestucha (Tobołki polne, Thlapsi arvense). Kiedy nasiona tej trawy stają się dojrzałemi, torebki, w 
których są zawarte, nabierają barwy złotawej i przy najlżejszem dotknięciu bardzo przyjemnie dla ucha 
szeleszczą» [Orzeszko 2012: 18].
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Для целого ряда названий писательница не может подобрать польских и латин-
ских соответствий (как для zajcza kapusta ‘заячья капуста’), довольно часто, как 
подчеркивают издатели, отсутствуют они и в словаре белорусского языка И.И. Но-
совича (1870), что делает очерки ценнейшим источником для изучения народной 
ботанической лексики и одновременно свидетельствует о настоящем погружении 
писательницы в окружавшую ее языковую и фольклорную белорусскую стихию. 
От названий, указывающих на внешние свойства растений, Э.  Ожешко отделя-
ет те, которые обладают лекарственными (как horliniec od bólu gardła ‘горлинец 
от боли в горле’) или даже магическими свойствами. Писательница сопрово-
ждает свои лингвистические заметки наблюдениями над народными врачебны-
ми практиками, борется с суевериями и страхами, направленными против зна-
харок-врачевательниц, подчеркивая, что те никогда не используют свои знания 
о лекарственных свойствах растений во зло. Культурно-этнографические очерки 
с описанием народных обрядов (в частности, купальского) и бытовые зарисовки 
из крестьянской жизни (например, о рыбной ловле) дополняют записи народных 
песен и заговоров, а также нескольких десятков народных загадок (напр., pełen 
chlew białych owiec, jeden baran beczy ‘полон хлев белых овец, один баран блеет’ – 
про зубы и язык) и внушительный перечень пословиц из 161 единиц, для 41 из 
которых она обнаруживает польские соответствия (Czym chata bogata, tym rada; 
Boga nie gniewaj, ludzi nie śmiesz; Kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje; Baba z wozu 
kołom lżej и др.).

Студентам в рамках экскурсии удалось подержать в руках прижизненные из-
дания произведений Элизы Ожешко, в том числе знаменитый роман «Над Нема-
ном» («Nad Niemnem», 1887), который по праву считается вершиной ее творче-
ства и действие которого происходит в окрестностях Гродно, а также «Дзюрдзи» 
(«Dziurdziowie», 1885; известна версия перевода под заглавием «Ведьма»). В му-
зее хранятся также многочисленные переводы произведений писательницы на 
разные языки, в том числе на чешский и русский, по которым можно проследить 
их историю: так, на одной из обложек можно было заметить фамилию писатель-
ницы в форме, традиционной для начала XX в., – Оржешкова. Здесь уместно 
будет вспомнить, что выдающаяся полонистка, многолетний профессор кафедры 
славянской филологии Е.З. Цыбенко в свое время выступила составителем и ав-
тором предисловия к первому собранию сочинений Элизы Ожешко на русском 
языке [Ожешко 1991–1996].

Классик белорусской литературы Ф. Богушевич называл Э. Ожешко «короле-
вой живого слова и угнетенной правды». Музей позволил почувствовать атмос-
феру, в которой создавались известные произведения из наполненной драматиз-
мом жизни белорусско-польско-еврейского местечка, населенного представите-
лями разных этносов: роман «Меир Эзофович» («Meir Ezofowicz», 1878; другой 
вариант перевода «Меер Иозефович»; переведен на 13 языков), повесть «Хам» 
(«Cham», 1888). Студенты узнали также о роли писательницы в общественной 
жизни Гродно рубежа XIX–XX вв., ее деятельном участии в просветительских 
и благотворительных проектах; известно, например, как минимум о трех орга-
низованных ею школах, последнюю для барышень из бедных дворянских семей 
она содержала на втором этаже собственного дома. Городская легенда гласит, что 
жители Гродно, стремясь сохранить покой тяжело больной Элизы Ожешко, выст-
лали сеном брусчатку под окнами дома благотворительницы, чтобы ее не беспо-
коил стук копыт, а на ее похороны в 1910 г. пришел едва ли не весь город. Одна 
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из витрин музея хранит также историю названий улицы, сегодня носящей имя 
писательницы: так, в XVIII в. она именовалась «Роскошь» (Раскоша); во второй 
половине XIX в. улица стала уютной «Садовой», а после смерти писательницы 
приняла ее имя – сначала в польской форме (Orzeszkowej), а затем и в белорусской 
(Ажэшкі), лишь ненадолго уступив место традиционному для советских городов 
названию Ленинской (в 1940 г.). 

В ходе экскурсии по гродненскому клад-
бищу, в тайны которого посвятил гостей про-
фессиональный историк, доцент Гродненского 
университета канд. ист. наук А.С. Горный, сту-
денты посетили также могилу Элизы Ожешко 
и ее второго мужа, Станислава Нагурского. Для 
многих это было первым знакомством с воз-
можностями, которые открывает для филоло-
гии и истории культурных и языковых контак-
тов некрополистика. Надгробия, как в право-
славной, так и в католической части кладбища, 
сохранили немало палеографических особен-
ностей, позволяющих проследить результаты 
польско-восточнославянского взаимодействия, 
отраженные как в смене графики, так и в раз-
нообразных ошибках, связанных с фонетиче-
скими изменениями в речи носителей разных 
языков, находящихся в зоне контакта.

Одно из самых ярких и запоминающихся 
впечатлений оставило посещение Мильковщи-

ны – места, где некогда располагалась родовая усадьба Павловских, а сегодня о 
ней напоминает лишь аллея из вековых деревьев, фигурка богоматери и камни на 
месте бывшего колодца. Зато у входа в импровизированный музей в помещении 
сельской школы, гордо носящей имя Элизы Ожешко, 
гостей радушно приветствовала хлебом-солью его 
директор Т.А. Савенкова. Бережно собранные изда-
ния произведений писательницы разных лет, вырез-
ки из газет и посвященные писательнице научные 
публикации, детские рисунки и самодельные куклы 
помогли почувствовать ту неподдельную атмосферу 
любви и почитания, которую трудно передать слова-
ми. Хозяйка музея не только разрешила попробовать 
свои силы в писании пером и чернилами и подарила 
несколько книг на память, но и угостила ароматным 
чаем из сушеных трав среди букетов и фотографий, 
отсылающих к гербариям Элизы Ожешко. 

Пребывание на Гродненщине невозможно пред-
ставить без посещения памятных мест, связанных с 
именем другого выдающего сына этой земли  – ве-
ликого польского поэта Адама Мицкевича (1798–
1855), которого в Польше называют пророком. В до-
ме-музее в Новогрудке, где А. Мицкевич провел свое 

Т.А. Савенкова в школе-музее  
имени Элизы Ожешко, 

Мильковщина

Гродненское кладбище
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детство (с 1806  г.) и посещал гимназию (1807–1815), можно было ознакомиться 
с автографами поэта, семейными портретами, а также с редкими изданиями его 
произведений, в том числе теми, которые впервые увидели свет в Москве, как «Со-
неты» («Sonety», 1826), или в Петербурге, как поэма «Конрад Валленрод» («Konrad 
Wallenrod», 18281). Поэт, как известно, прекрасно владел несколькими иностран-
ными языками, включая древние латынь, греческий и церковнославянский, а также 
немецкий, английский и французский (на котором, собственно, и прославился сво-
ими импровизациями во время пребывания в России, а позже читал лекции  о сла-
вянских литературах в Сорбонне), очевидно, он читал (и говорил?) по-русски, а в 
музее можно увидеть также автограф письма на турецком, который стал последним 
(двенадцатым?) из изученных им языков [Piechota 2016: 83]. В 1855 г. после начала 
Крымской войны А. Мицкевич отправился в Турцию, чтобы там вместе с польским 
культурным и политическим деятелем Генрихом Жевусским (Henryk Rzewuski, из-
вестен также как Эмир Золотая Борода) организовать польские легионы (в музее 
представлена гравюра, изображающая их во главе отряда уланов); там же 26 ноября 
1855 г. его настигла смерть в ходе эпидемии холеры. 

Отдельным пунктом экскурсионной программы стало посещение кургана 
Мицкевича, расположенного неподалеку от развалин Новогрудского замка. Идея 
увековечения памяти Мицкевича на Новогрудской земле родилась в 1924 г., на 
1931 г. было намечено сооружение кургана. Тогда же с целью создания мемори-
ального музея и библиотеки была выкуплена родовая усадьба поэта, а также осу-
ществлено одно из первых научных изданий сочинений поэта с комментариями 
Т.  Пини, о чем сообщается в предисловии к юбилейному изданию [Mickiewicz 
1933]. В течение месяца продолжались работы по сооружению кургана, по сви-
детельствам современником, как рассказал гостям старший научный сотрудник 
музея канд. филол. наук Н.П. Гайба, землю нередко присылали в посылках из 
различных уголков Польши. Открытие кургана стало кульминацией «Мицкеви-
чевских дней», организованных в ознаменование 75-летия со дня кончины поэта. 
Сейчас с него открывается прекрасный вид на храм, заложенный в 1395 г. великим 
литовским князем Витовтом, где, по легенде, венчались король Литвы Владислав 
Ягайлло и юная королева Польши Ядвига, ставшие родоначальниками династии 
Ягеллонов, правившей в Речи Посполитой несколько столетий. Там же находится 
легендарная гора Миндовга, где якобы последнее пристанище нашел правитель 
древней Литвы вместе со своим золотым троном и где предположительно могли 
быть похоронены родители поэта [Гайба 2010: 22].

Атмосферу, воспетую А. Мицкевичем, в частности в его знаменитой поэме 
«Пан Тадеуш», можно было прочувствовать в некогда принадлежавшем семье 
Мицкевичей Заосье, тихом имении, затерявшемся среди полей и садов, где, как 
утверждают некоторые биографы, родился будущий поэт (по другим данным, это 
был Новогрудок2). В музее бережно воссозданы интерьеры, описанные в леген-
дарной поэме, которую по аналогии с пушкинским «Евгением Онегиным», назы-
вают энциклопедией польской жизни. Особенно трогательно выглядело как бы 
небрежно брошенное на кресло белое платье Зоси – героини, любовь к которой 
является основной пружиной действия в поэме. Поэтическая атмосфера сопрово-
ждала московских гостей и в окрестностях озера Свитязь, в котором по легенде, 
воспетой в балладе «Свитезянка» («Świtezianka», 1822), живут русалки. 
1 Впрочем, цензор В.Г. Анастасевич за пропущенную в печать поэму Мицкевича позже был уволен.
2 Подробнее о ходе дискуссии о месте рождения поэта см. [Гайба 2010: 16–19]. 
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Визит в Новогрудок и Заосье стал поводом для размышлений о роли А. Мицке-
вича не только в польской, но и в белорусской культуре. Не случайно до сих пор 
ведутся споры о том, в какой мере польский пророк владел белорусским языком; 
известно, например, что он предпочитал подписываться Mićkiewicz, и некоторые 
исследователи склонны усматривать в мягком ć (не c) апелляцию к белорусскому 
произношению [Bednarczuk 2021: 248]. Очевидно, что языковая и фольклорная сти-
хия, окружавшая поэта в детстве и юности, не могла не повлиять на его творчество: 
следы белорусского влияния заметны в синтаксисе, стилистике и лексике его произ-
ведений. К белорусизмам относят, в частности, характерные уменьшительные фор-
мы типа duszeczka, kamuszek1, специфические названия растений świerzop (‘дикая 
редька’, ср. бел. сьвирепа) и dzięcielina (‘клевер’, ср. бел. дзяцелиня) из хрестома-
тийного вступления к «Пану Тадеушу» («Inwokacja») и целый ряд специфических 
лексем типа wyraj (бел. вырай), в описательном переводе на русский язык ‘теплые 
края, мистическое место, куда улетают птицы’2. Отразилось это и на общей про-
блематике его произведений, достаточно вспомнить ранний сборник «Баллады и 
романсы» («Ballady o romanse», 1822), действие которого происходит в знакомых 
Мицкевичу с детства краях – окрестностях Новогрудка: неслучайно подзаголовок 
к одной из баллад («To lubię») прямо гласит «Ta ballada jest tłumaczeniem wiejskiej 
pieśni» ‘Эта баллада является переводом народной песни’. Насквозь пронизана на-
родными («литовскими», как именует их нередко Мицкевич) фольклорными и об-
рядовыми мотивами и одна из самых известных поэм поэта «Дзяды». 

Cуществование литературных произведений поэта на белорусском языке, не 
включенном в первой половине XIX в. в круг языков культуры, до сих пор окон-
чательно не доказано. Осуществленная белорусским исследователем А.И. Маль-
дисом атрибуция Мицкевичу анонимного стихотворения «Белорусская фанта-
зия» («Fantazya Białoruska») из швейцарского сборника Ф. Духиньского (1902), 
ранее приписывавшегося его земляку и другу собирателю фольклора Я. Чечоту 
[Maldis 1999], по-прежнему вызывает споры в кругах историков литературы. В то 
же время известны высказывания А. Мицкевича о белорусском языке (которые 
студенты услышали несколько раз за время пребывания в Гродно), запечатленные 
в изданных в 1849 г. (и позже многократно переиздававшихся) лекциях о славян-
ских литературах, прочитанных им в парижском Collège de France в 1840–1844 гг.: 
«Славянский язык в границах государства Петра Великого включал три наречия: 
московско-русское, т. е. северное, малорусское, т. е. южное и белорусское, запад-
ное... Западный, самый богатый и самый чистый, был некогда языком двора и кан-
целярии великих князей Литвы, и был прекрасно оформлен»3. В несколько иной 
1 Подробный анализ белорусского влияния на разных уровнях языках в произведениях А. Мицкеви-
ча производит Л. Беднарчук [Bednarczuk 2021]; об отражении в его языке диалектных особенностей, 
характерных для польских периферийных говоров северо-восточной разновидности, писала также 
зав. кафедрой славянской филологии проф. Н.Е. Ананьева [Ananiewa 2020].
2 В примечаниях к «Пану Тадеушу»: «Wszyscy na północ! Rzekłbyś, że wonczas z wyraju / Za ptastwem 
i lud ruszył do naszego kraju», – сам поэт объясняет это так: «Вырай в народной речи значит ту осен-
нюю пору, когда улетают перелетные птицы; лететь в вырай – значит лететь в теплые края. Поэтому 
переносно так называет народ теплые края и в целом какие-то сказочные, счастливые края, лежащие 
за морем» – «Wyraj w mowie gminnej znaczy właściwie czas jesienny, kiedy ptaki wędrowne odlatują; le-
cieć na wyraj – jest to lecieć w kraje ciepłe. Stąd przenośnie nazywa lud wyrajem kraje ciepłe i w ogólności 
jakieś kraje bajeczne, szczęśliwe, za morzami leżące»; слово фиксируется также в польских диалектных 
словарях; этимологически связано с праславянским *irijь, vyrijь (ср. [Bednarczuk 2021: 247]).
3 «Język słowiański w granicach Państwa Piotra W. zawierał trzy narzecza: moskiewsko-rosyjskie, czyli 
północne, mało-ruskie, czyli południowe i biało-ruskie, zachodnie.... Zachodni, najbogatszy, najczystszy, 
będący niegdyś językiem dworu i kancelaryi wielkich książąt Litwy, miał już ukształcenie znakomite» 
[Mickiewicz 1997: 221].
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версии признание Мицкевичем значимости белорусского языка зафиксировано в 
документах кружка филоматов и филаретов: «Из всех славянских народов руси-
ны, т. е. крестьяне Пинской, частично Минской и Гродненской губерний, сохра-
нили наибольшее количество общеславянских черт. В их сказках и песнях есть 
все. Письменных памятников у них мало, только “Литовский статут” написан их 
языком, самым гармоничным и из всех славянских языков и наименее исковер-
канным»1.

Несомненным является также особое место самого А. Мицкевича в белорус-
ской культуре, литературе и особенно поэзии, содержащей множество отсылок 
к творчеству польского пророка. Достаточно красноречиво звучит фрагмент из 
стихотворения в прозе известного белорусского писателя В. Короткевича, посвя-
щенного Мицкевичу (1955): «Говорят, что в ночь на двадцать шестое ноября ты 
приходишь на землю, которая тебя родила, и ходишь по ней, заглядывая в каждую 
хату, на каждый сеновал и на дно каждого глубокого озера. Неслышны твои шаги, 
а глаза с необычайной нежностью глядят на эту простую и милую землю. Руки 
твои касаются коры деревьев-монументов, голубят каждый лист на речной кали-
не, а уши чутко прислушиваются к новым песням, что звучат на берегах чистых, 
как сердце твое, белорусских рек... Я не говорю, что твой великий голос звучит в 
нашем. Просто маленьким елочкам хорошо в тени векового дерева. Переплелись 
наши пути, путь твоей родины и путь моей, и пути всех славянских стран слились 
в одну реку, и не отличишь уже, где эта, а где другая плывет»2. 

Дискуссии о месте рождения поэта нашли свое отражение и в стихотворении 
народного поэта Беларуси Р. Бородулина:

Паэты нараджаюцца ў карчме,
Каб іх пасля
Аплаквалі саборы.
Выгнанніку
Не ў спіну вецер дзьме, –
Ён носіць край абражаны
З сабою.
Хмар вырай
Свіцязі слязу страсе,
Як пава з песні,
Што праз сад ляцела.
На саркафагу ружы,
У расе,
Паэту –
Не пыхлівасці злюцелай!

1 «З усіх славянскіх народаў русіны, гэта значыць сяляне Пінскай, часткова Менскай і Гарадзенскай 
губерняў, захавалі найбольшую колькасць агульнаславянскіх рысаў. У іх казках і песнях ёсць усё. 
Пісьмовых помнікаў у іх мала, толькі “Літоўскі Статут» напісаны іхняй мовай, сама гарманічнай і з 
усіх славянскіх моваў найменш змененай» (Філаматы і філарэты. Зборнік. Менск: Беларускі кнігаз-
бор, 1998: https://mickiewicz-museum.narod.ru/belmova.html (дата обращения: 10.07.2025).
2 «Кажуць, што ў ноч на дваццаць шостае лістапада ты з’яўляешся на зямлю, якая цябе нарадзіла, 
і ходзіш па ёй, заглядаючы ў кожную хату, ў кожную адрыну на дно кожнага глыбокага возера. Ня-
чутныя крокі твае, а вочы з пяшчотнасцю нябачанай глядзяць на гэтую простую і мілую зямлю. Рукі 
твае дакранаюцца да кары дрэваў-манументаў, галубяць кожны ліст на прырэчнай каліне, а вушы 
чуйна прыслухоўваюцца да новых спеваў, што гучаць на берагах чыстых, як сэрца тваё, беларускіх 
рэк… Я не кажу, што твой вялікі голас гучыць у нашым. Проста маленькім ялінам добра ў цяні 
адвечнага дрэва. Пераблыталіся нашы шляхі, шлях тваёй Радзімы і шлях маёй, і шляхі ўсіх краін 
славянскіх зліліся ў адну раку і не адрозніш, дзе тая, а дзе іншая плынь» [Караткевіч 1987].
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Маўчы, ўсыпальня каралёў...
Вякі
Прыціхлі
Над геральдыкай нямою.
Спытае нехта:
– Быў кароль які,
Калі пісаў паэт:
«Ojczyzno moja...»?

Помещаем перевод, сделанный двумя участницами поездки в Гродно: студент-
ками кафедры славянской филологии Анастасией Бабицкой и Ариной Литвин:

Поэт, рожденный в кабаке,
отпет соборной скорбью.
Изгнанника
не ветер выгоняет, –
израненный свой край
Он унесет с собою.
Туч перелет, как птичий,
Стряхнет слезу на Свитязь
павой, что в той песне
Порхала чрез сады.
На саркофаге розы 
Лежат, росой обвиты,
Поэту 
Злостное тщеславье безразлично.
Молчи, гробница королей…
Века
Притихли
Над геральдикой немою.
И спросит некто:
– Кто из королей
Писал о Родине своей бы
Наравне с поэтом?

Знакомство с литературным Гродно продолжилось в уникальном музее поль-
ской писательницы Зофьи Налковской (1884–1954), проведшей в этом городе не-
сколько лет своей жизни, с 1922 по 1927 г., а в 1929 г. посетившей его в последний 
раз в связи с открытием в городе памятника Э. Ожешко. Именно в Гродно были соз-
даны многие ее публицистические произведения (эссе «Гродно», статья о жизни 
Элизы Ожешко), здесь появился сборник рассказов «Стены мира», а также самый 
известный из ее романов – «Граница».  Музей был основан профессором, докт. 
филол. наук С.Ф. Мусиенко, долгие годы возглавлявшей кафедру полонистики в 
Гродненском университете и поддерживавшей с кафедрой славянской филологии 
МГУ тесные контакты. Благодаря ее подвижническим усилиям в музее собраны 
уникальные экспонаты, фотографии города, который мог помнить писательницу, 
свидетельства литературной жизни и культурного быта первой половины – сере-
дины XX в., произведения З. Налковской и их переводы, литературоведческие ра-
боты, посвященные творчеству писательницы, которую С.Ф. Мусиенко открыла 
русскому и белорусскому, а в каком-то смысле и польскому читателю1. Экскурсию 

1 Ее творчеству посвящена отдельная монография [Мусиенко 1989]; подробнее о Гродно в ее твор-
ческой судьбе см. [Мусиенко 2015].
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провела ее ученица, а ныне сотрудница Научной библиотеки Гродненского уни-
верситета К.К.  Почобут, которая также организовала для студентов занятия по 
польскому языку. Знакомство с гродненской школой полонистики продолжилось 
в лице доцента Гродненского университета канд. филол. наук Е.И.  Билютенко, 
прочитавшей для студентов лекцию о характерном жанре польской романтичес
кой литературы – гавэнде. В лекции речь шла о генезисе жанра прозаической 
шляхетской гавэнды и ее поэтике в историко-литературном контексте, анализиро-
вались особенности функционирования шляхетской гавэнды в художественных 
произведениях эпохи романтизма1.

Завершающим в ряду культурных впечатлений стало посещение мемориаль-
ного музея классика белорусской литературы, которого причисляют к создателям 
современного белорусского языка, Максима Богдановича (1891–1917). Родив-
шийся в Минске, он провел свое детство в Гродно, а затем жил в России (Нижнем 
Новгороде и Ярославле), но не потерял связи с белорусской землей, ее языком и 
культурой. Он писал по-белорусски и прозу, и стихи, и статьи для важнейшего 
белорусскоязычного издания начала XX в. «Наша нива». Известны также его сти-
хотворения по-русски, но в историю литературы он вошел именно как белорус-
ский поэт и переводчик, переложивший на белорусский язык Овидия, Горация, 
Верлена, Пушкина. Будущим славистам наверняка запомнится цитата, которой, 
по легенде, сопроводил М.  Богданович перевод своего единственного прижиз-
ненного стихотворного сборника «Венок» (1913), о девушке, не понимающей 
по-белорусски: перевод как женщина: если красивая, то неверная, если верная, 
то некрасивая. В музее можно было увидеть различные издания стихотворений 

М. Богдановича, выходившие как привычной нам 
кириллицей, так и используемой в начале XX в. бе-
лорусской латиницей. По легенде, старинное зер-
кало в одной из комнат музея М. Богдановича мо-
жет исполнять желания, надо лишь, чтобы в зерка-
ле отражался только один человек и никто не знал 
о загаданном. Рискну предположить, что у многих 
участников поездки таким желанием стало скорое 
возвращение в Гродно, столь радушно принимав-
ший московских гостей. 

В общей сложности студенты и преподаватели 
за неполных пять дней приняли участие в 14 экс-
курсиях! Поездка оставила яркие впечатления от 
разнородности славянского культурного ландшаф-
та, помогла прояснить неочевидные сюжеты в исто-
рии славянских литератур, белорусско-польских и 
белорусско-русских культурных связей. Студенты 
получили возможность погрузиться в уникальную 
атмосферу белорусской культуры, расширив тем 

самым свой славистический кругозор. Посещенные литературные музеи, пред-
ставляющие разнообразные аутентичные (арте)факты в емкой наглядной форме, 
помогли лучше понять эмоциональный контекст и логические связи жизненного 
опыта и творчества славянских авторов, сделав студентов активными слушателя-
ми, зрителями, потенциальными исследователями. Именно так оживает, напол-
1 Подробнее об этом см. в специальной монографии [Билютенко 2008].
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няется конкретикой и эмоциями теоретический материал лекций, прослушанных 
в университетских аудиториях, становится осязаемым и лучше запоминается то, 
что казалось абстрактным и далеким. 
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